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İKİ DİLLİLİK, ÇOK DİLLİLİK  
VE TÜRLERİ
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GİRİŞ

İletişim denilince akla ilk gelenlerden biri olan dil, insanları diğer varlıklardan 
ayıran en önemli unsurdur. Başka bir deyişle dil, insanı insan yapan özelliklerden 
biridir. Dil, insana özgü düşünceleri, duyguları, tutumları, inançları anlatmada ve 
öğrenmede; yaşanan olaylarla ilgili bilgileri, kültür birikimini aktarmada kullan-
dığımız bir araçtır (Temiz, 2002).

Tarih boyunca insanlar bulundukları yerlerden farklı dillerin konuşulduğu çe-
şitli bölgelere gitmişlerdir. Doğa olayları, savaşlar bazen daha iyi bir hayat yaşama 
düşüncesi bazen de yeni bir yerde yaşama isteği insanların göç etmesine neden 
olmuştur. Sosyolojik, antropolojik ve psikolojik yönleriyle insan ve toplum yaşa-
mında oldukça geniş anlamı ve etkileri olan göç, toplumsal bir olgu olarak deği-
şik biçimlerde k2arşımıza çıkmaktadır (Günaydın, 2021, s. 226). İletişim kurmak 
zorunda olan insan, yaşadığı ya da göç ettiği bölgeye uyum sağlama mücadele-
si verir. Bu süreç boyunca uyumun sağlanabilmesi, bir noktada dilsel temaslara 
bağlıdır. Dolayısıyla bu temasın gerçekleşmesi, aynı zamanda bireyin ana dili ile 
bulunduğu bölgenin dili arasında bir alışverişin gerçekleşmesi anlamına gelir. Gi-
dilen yerlerde kendi dillerini yaşatmaya çalışan insanlar, yeni bölgenin dilini de 
öğrenip ister istemez iki dilli birey olurlar. Bu durum, dünyanın çoğu yerinde iki 
dilli hatta çok dilli bireylerin oluşmasını kaçınılmaz kılmıştır.

Politika, doğal afet, din, kültür, ekonomi, eğitim ve teknoloji gibi birçok un-
surdan veya sadece kendi seçimlerinden dolayı farklı dilleri olan insanlar, doğal 
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duğunu düşünmemiz gerekir. İki dilliliği farklı şekillerde yaşayan birçok insanı 
dışlayabilecek ayrıntılı ve özel bir tanım yerine, mevcut olan birçok iki dilli türüne 
sığabilecek genel bir tanımın yapılması daha kapsayıcı ve daha sağlıklı görünmek-
tedir. Her iki olgu da gözlemlenebilir yüzeysel özelliklerinin ötesinde bir yapıya ve 
güce sahiptir. Her ne kadar iki dillilik ile çok dilliliği birleştirme geleneği varlığını 
sürdürse de ikisi arasındaki fark giderek daha belirgin duruma gelmektedir. Bu 
durumda, iki dillilik ve çok dillilik arasındaki benzerlikleri hafife almak yerine, 
ikisi arasındaki anlamlı farklılıkları ele almak daha doğru bir yaklaşım olacaktır.

Bu çalışmada iki dillilik ve çok dilliliğin ne olduğuna, iki-çok dillilik biçimleri-
ne, iki-çok dilli bireylerin sınıflandırılmasına değinilmiş, iki dillilik ve çok dillilik 
ile ilgili genel bir çerçeve ortaya koyulmuştur.

Değerlendirme Soruları

1. İki dillik nedir ve nasıl tanımlanır?
2. İki dillilik nasıl sınıflandırılır ve hangi ölçütler sınıflandırmada göz önünde 

bulundurulur?
3. İki dillilik türleri nelerdir ve bu türlerin özellikleri nedir?
4. Çok dillilik nedir ve nasıl tanımlanır?
5. Çok dillilik nasıl sınıflandırılır ve çok dillilik türleri nelerdir?
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